Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 44
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1. w' atah sh’'ma” Ya aqgob “ab’di w'Yis’ra’El bachar'ti bo.

Isad4:1 But now listen, O Yaaqob (Jacob), My servant, and Yisra’El,
whom I have chosen him:

44:1> viv 3¢ drovoov, mals pov lakwP kat Iopand, ov éEelekapmv-
1 nyn de akouson, pais mou Iakob kai Israél, exelexameén;
now hear! O Jacob my child, and O Israel, I chose.
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2. hoh-‘amar “osek w'yotser’'ak mibeten ya 'z'reak ‘al-tira’ "ab’di Ya aqob
w'Yishurun bachar'ti bo.

Isad44:2 Thus says your maker and your former the womb,
who shall help you, do not fear, O Yaaqob My servant;
and you Yishurun whom I have chosen him.

4 )4 4 e \ e / \ e / b 7 k4
2> obTws AéyeL kUpLos 0 Beds 6 moumoas o€ kal 6 TAdoas o€ éxk kolhtas “ETu

BombnBnom, p1 doPfod, mals pov lakwP kail 6 yammpévos lopan), 6v eéEedekdpmv:

2 houtos legei ho poiésas se
Thus says , the one creating you,
kai ho plasas se ¢k koilias Eti boéthéethésé,
and shaping you the belly. You shall still be helped.
meé phobou, pais mou Iakob kai ho égapémenos Israél, exelexameén;
Do not fear! my servant O Jacob, and the one being loved, Israel I chose.

AwgA-Jo Y=y 4yn-do yiy-nsg iy
YA 4hgn-go Axyqgy yoq=-Jo purq P4
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3. ki ‘etsagq-mayim al-tsame’ w'noz’'lim “al-yabashah ‘etsoq =zar' ek
ubir'kathi «/~tse’etsa’eyak.

Isa44:3 I shall pour out water on the thirsty land and streams on the dry ground;
I shall pour out your offspring and My blessing o1 your descendants;

[74 2 \ ’ 4 2 ’ ~ 4 bl bd /
3> 81L éyw dbow Vwp év SlfeL Tols Topevopévols év Avidpw,
/ \ ~ / \ \ 7 \ \ ’ \ \ 7
embnon 70 TVedpa pov €ml TO oTEPPA 0OV KAl TAS EVAOYLAS POV ETTL TG TEKVA GOV,

3 doso hydor en dipsei tois poreuomenois en anydrag,

shall give water thirst to the ones going in a waterless place.
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epithéso to sperma sou kai tas eulogias mou ta tekna sou,
I shall place your seed, and my blessings your children.
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4. w' b’ chatsir ka”arabim “al-yib’ley-mayim.

Isad44:4 And as the grass like poplars by streams of water.

\ b ~ 4 \ ’ b \ /’ 174 \ 4 bl ’ b \ ’ 174
4> kal avaTelodoly moel xOpTos ava péoov BdaTos kal ws LTéa €M Tapappéov VOwWP.

4 kai hosei chortos hydatos

And as of water grass,
kai hos itea pararreon hydor.

and as shallows flowing by water.
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5. zeh yo’mar w'zeh yiq'ra’ b’'shem=Ya aqob
w'zeh yik'tob yado ub’shem Yis'ra’El y’kaneh.
Isa44:5 This one shall say, | am 5

and that one shall call on the name of Yaaqob (Jacob); and another shall write on his hand,
, and shall be called on the name of Yisra’El.

o b) ~ ~ ~ 9 \ o U S\ ~ 9 7
<5> 00705 épet Tob Beod elp, kal ovTos BoroeTar ém 70 ovopat lakwp,

\ & bl ’ \ 9 ~ ~ ~ 2 9\ ~ 9 J4 /
kal étepos émuypader yerpl avTod, Tod Oeod etp, ém 7d ovopat Iopan Bonoerar.

5 houtos erei eimi, kai houtos boésetai
This one shall say I am . And this one shall call himself
to onomati Iakob, kai heteros epigrapsei cheiri autou, eimi,

the name of Jacob. And another shall inscribe with his hand, I am

t0 onomati Isra€l boésetai.
And the name Israel he shall call himself.
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6. hoh-‘amar melek-Yis'ra’El w'go’alo ts’ba’oth

wa ‘acharon ay ‘eyn .

Isad44:6 Thus says , the King of Yisra’El and his Redeemer, of hosts:
am and | am the last, and there is no Me.

6> OVTws Aéyer 0 Beds 6 Baodevs Tod lopan 6 puodpevos adToV Beds caBawd
"Ey® mpdTos kal éyo peta TadTa, mAT épod ovk éoTiv Beds.
6 Houtos legei ho basileus tou Isra€l ho hrysamenos auton sabaoth
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Thus says , the king of Israel, and the one rescuing him - ] of Hosts.

kai tauta, emou ouk
am ,and | am these things; me no
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7. umi-ka vig'ra’ w'yagideah w'ya’'r’keah sumi “am-
w’othioth wa tabo’nah yagidu lamo.

Isad44:7 Who is like Ve? I shall call and declare this,

and set it in order , I placed the people of o!d?

and of coming events; yea, shall come, let them tell them?

<> 1ls Homep éyd; oTNTO KAl KAAETATO KAl AvayyelAdTw
Kal €ToLpacdTte pot &b’ ov émolnoa dvBpwmov els Tov aldva,
kal To émepyopeva mpo Tod ENDelv dvayyelddTwoav Hpiv.
7 tis hosper ego? stéto kai kalesato kai anaggeilato

Who is as I? Let him stand, and call, and announce,

kai hetoimasato moi epoiésa anthropon ,
and prepare for me time I made man !
kai ta eperchomena tou elthein anaggeilatosan hymin,
And the things coming their coming to pass let them announce to you!

AXaqaqy yaxoywa xT4Y 403 vaqx-d4v vauIx-(4s
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8. ‘al-tiph’chadu w'al-tir'hu halo’ me’az hish’ma’tiak w’higad’ti
w’'atem “eday hayesh ay w’eyn tsur bal-yada™ti.
Isa44:8 Do not tremble and do not be afraid; Have I not since then made you hear,

and declared it? And you are My witnesses. Is there Me?
Yes, there is none; I have not known a Rock.

8> 1) mapakadvmreote, pnde mAavaobe: odk am’ dpyis MvoTioacde
Kal AmTyyetha ORtv; RLapTUpES VRLELs €0TE, €L €0ty Deos TATVAELOD:
8 me parakalyptesthe, méde planasthe;

Do not cover up yourselves, nor wander!

ouk enotisasthe kai apéggeila hymin?

Have you not given ear, and I reported it to you?
martyres este, ei estin emou;

witnesses are if there is me.

v{aova-ds yararyur vax ¥y (F)-rqnao
WL Joy woar-day v493¢3 aya yaiaoy
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9. yots'rey-phesel am tohu wachamudeyhem bal-yo~ilu
w' edeyhem hemah bal-yir'u ubal-yed’"u yeboshu.

Isa44:9 Those who form a graven image are 2!/ of them vanity,
and their precious things are of no profit; and they are their own witnesses:
they do not see nor know, they shall be put to shame.

\ 9 3 J4 e ’ \ e 4 ’ ’ e
9> kal ovk Mrovoav TOTE. OL TAACCOVTES KAl oL YAUPoVTES TAVTES PATALOL OL
~ \ 4 9 ~ [} 9 9 U 9 4 9 \ 2 U
morovvTes Ta kaTabupia adTdv, 4 o0k wdeAtoel adTovs: alda atoyvvinoovrar
9 kai ouk €kousan tote. hoi plassontes
And they were not hearkening then, the ones shaping

kai hoi glyphontes mataioi hoi poiountes ta katathymia auton,
and carving the vain idols, doing their wishes

ouk ophelései autous; aischynthésontai
do not benefit them. they should be ashamed

:(aova Ax(9d Y (F)v {4 4o
159w Cmba% 9 Hepr by Emo

10. mi-yatsar ‘el uphesel nasak !'bil’ti ho’il.

Isa44:10 Who has formed mighty one or cast a graven image (0 no profit?

10> mavTes ol mMAdooovTes Beov kal yAddovTes dvwdel),

10 hoi plassontes theon kai glyphontes anophelé,
the ones shaping a mighty one, and the ones carving unprofitable things.

YRIPXA YAkY AR YAWIHY YWIL TA4IHCY JA
AL YWIL yapJi yawoi W/
TSI OTRR MR DWW WA 0ITTOD TN

T WY DY TRy 092
11. hen =chaberayu yeboshu w'charashim hemah me’adam
yith’qab’tsu u/am ya amodu yiph'chadu yeboshu yachad.

Isad44:11 Behold, 2!l his companions shall be ashamed;

and the craftsmen, they are of men. They shall gather together, 2!l of them shall stand:
they shall dread; they shall be ashamed together.

A1> kat wavtes 8ev éyévovro éEmpavinoav, kal kool dmo avbpawTwy

/ ’ \ / / \ /
ovvaxOnTewcav mavres kal oTNTRoAY Gpa, évrpaTiTecay kal atoyvvinTwoav dpa.

11 kai egenonto exéranthésan,
And they came from were dried up.
kai kophoi anthropon synachthétosan

Yes, the deaf-mutes of men let be brought together all,

kai stétosan hama, entrapétosan
and let them stand together, and let them feel remorse,

kai aischynthétosan hama.
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and let them be ashamed together!
YA XYIPY I WKM7 (o)7 Aoy (T49 WaH 12
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12. bar'zel ma“atsad upha“al bapecham ubamaqaboth yits'rehu
wayiph' alehu »iz'ro a kocho gam-ra“eb w'eyn koach lo’-shathah mayim wayi aph.

Isad4:12 iron with a tool and works the coals,
and forms it hammers, and works it his powerful arm.
He also shall be hungry and has no strength; he drinks no water and becomes weary.

(74 " ’ ’ ’ 9 ’ 9 \
12> &7 dEvvev Ték TV OLdMPOV, OKEThPVW ElpydoaTo aDTO
\ /7 9 7 /’ \ ~ ’ ~ /’ ~
Kal €V TEPETPW ETPTOEV AVTO, ELPYATaTO AVTO €v T® Ppayilovt THs Loxvos adTod"

\ /’ \ b /’ \ 9 \ ’ 174
kal Tewvacel kal acbevijoel katl ov p) Ty Vdwp.

12 sidéron, skeparng eirgasato
the iron tool. With a hammer he works 1,
kai en teretrg etrésen , eirgasato to brachioni tés ischuos autou;
and a drill he sets it. And he works the arm of his strength.

kai peinasei kai asthenései kai ou mé pi¢ hydor.
And he shall hunger and be weak, and in no way shall he drink water.

A9W3 TA94XA TP A®) Ao WiH 13
TA94X3+ ANTHY IT XyonPy s yawoxr
XA 9 XIW( Wak xq4Ixy wa 4 xAYgxy yawoiy
TOW3 IR P ML) DXy W
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13. charash “etsim natah gaw y'tha’arehu basered ya asehu bamaq’tsuoth

ubam’chugah y’tha’arehu waya“asehu k’ ‘ish
k'thiph’ereth ‘adam lashebeth bayith.

Isa44:13 He fashions wood, and stretches a line; he marks it stylus.
He shapes it the carving tool; and he marks it a compass,
and he makes it according to of a man, as the beauty of man, to sit in the house.

9 /’ ’ 4 b4 9 9 /7
13> éxAebdpevos TékTov EOAov éoTnoev adTO év péTpw
\ 9 14 9 4 9 14 \ 9 ’ 9 \ e \ 9 \
kal €v kOAAT éppLbpioev avTo, kal émolnoev avTo s popdrv avdpos
kal os opatdTnTa avbpdmov oTfical adTo év olkw.

13 eklexamenos tekton xylon estésen auto en metrg

having chosen The fabricator a piece of wood sets it a measure,
kai en koll¢ errythmisen auto, epoiésen auto hos andros
and forms it a scraper. And he made it as of a man,

kai hos horaiotéta anthropou stésai auto en 0iko.
and as the beauty of man he sets it in a niche;
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14. lik’rath-lo ‘arazim wayiqach tir’zah w

way’amets=lo ba atsey-ya ar nata” w' y’gadel.
Isa44:14 He cuts down cedars himself, and takes a cypress or
and raises it himself the trees of the forest.

He plants , and makes it grow.

14> 5 ékodsev EOAoV €k ToD Spupod, 6 épiiTevaev kVpLOS Kal VeTOS ELTKLVEV,

14 ho ekopsen xylon ¢k tou drymou, ho ephyteusen

in he cut the tree of the forest planted - a pine;
kai emékynen,
and lengthened it,

PAWA-J4 YUY YAY HPIY 1°09¢ Ya4d Arav s
Y -anFay (F) vawe wuxway (40007374 yud a4y
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15. w’ 'adam !'ba’er wayiqach mehem wayacham ‘aph-yasiq
w’aphah ‘aph=yiph’ al-'el wayish’tachu “asahu wayis’'gad-amo.

Isa44:15 And a man to burn, so he takes one of them and is warmed;
he also kindles it and bakes . He also makes a mighty one and worships it;
he makes it and falls down it.

15> tva 1 avbpomors eis kadow: kal AaBwv am’ adTod édeppavim,
\ /4 v b 9 9 9 ~ \ \ \ b / 9 /
kal kavoavTes émedav GpTous €’ adTAV: TO 8€ AoLmov elpyacavTo ets Deovs,

\ ~ 4 /
KOl TPOOKLVOUCLY AVTOVS.

15 anthropois cis kausin; kai labon autou ethermanthe,
for men to burn. And taking of it he warms himself,
kai kausantes epepsan auton;
and in burning they bake loaves it;

to de loipon eirgasanto eis theous, kai proskynousin autous.
and with the remaining he works out mighty one, and does obeisance to them.

1l adha Y43 qwW9 vaAnpU-do W4TY S J9W YA
MrY4 XL AXTYH U4 Y437 YHA T4 ogway
S mPEY DONY D PIN-OY wNTInD A PumT
PN MR NIRRT PR OTTAN vakm
16. chets’yo saraph - =chets’yo basar yo’hel yits’leh tsali

w'yis’ba” ‘aph- w' he'ach chamothi ra’ithi ‘ur,
Isad44:16 he burns half of it ; he eats flesh on half of it as he roasts a roast
and is satisfied. also and , Aha! I am warm, I have seen

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



Gl \ & 9 ~ ’ 9 \
<16> 0V 70 fpLov adTOd KaTéEKaVoAY €V TTUPL
9\ ~ & 7 9 ~ ” 9 o ” ”
kal €ml To0 Tjploovs adTdv émefev év Tois dvBpaiv dpTous,
\ 2 9 9 ~ ’ ) ’ ” o ’
kal €ém’ avTod kpéas 0TTNoas épayev kal évemAmobtn:

kal OeppavBels eimev ‘HO pot 81 éBeppavimy kat eldov Top.

16 to hemisy autou katekausan
of the half of it he incinerates ’
kai tou hemisous auton epephen c¢n tois anthraxin ,
and the half of it he bakes the coals;
kai autou kreas optesas ephagen kai ;
and having roasted meat it he eats — and
kai thermantheis eipen Hédy moi ethermanthén
And heating himself he said, It is agreeable to me, I was heated,
kai eidon

and I beheld

LO)xay wuxway vl-ariFa v(F)C awe (44 wxaq94wy 7
AXE L4 Y AYAra P4y vd4
A 45— T0Y 15087 My ORD NN

TIER ORI MHIET MR 1oR SpEnm
17. ush’eritho 'el “asah yis’ -lo
w'yish’tachu w'yith’palel ‘clayu w’yo’mar hatsileni ki ‘eli .

Isa44:17 But the rest of it he makes mighty one,
He falls down it and worships; he also prays (o it
and says, Deliver me, are my mighty one.

A Qo A ’ 9 \ \ \ ~A 9 A
(17) TO 86 )\OL"ITOV ETTOLT|OEV €LS eeov 'Y)\U"ITTOV KOl TTPOOKVVEL AVTW

kal mpooevyeTar Aéywv 'EEelod e, 5T Beds pov el ob.

17 to de loipon epoiésen i theon kai proskynei auto
And the rest he makes el ; he bends to it
kai proseuchetai legon Exelou me, mou ei sy.
and prays to it, saying, Deliver , my mighty one your are!

191 44y voar 4 s
Yx3¢ (ryway yaryrio xv44y pe iy
12937 ®D) W /oM

:ona% Svipmn ooy NINTR Mo D
18. lo’ yad’“u w’lo’ yabinu = tach mer’oth has’kil libotham.

Isa44:18 They do not know, nor do they understand,
He has smeared seeing, their hearts understanding.

18> oVk éyvwoav dpovijoat, 3TL ammpavpednoav Tod BAémey Tols 6dpHadpols adTOV
kal Tod vofjoal T kapdla adTdv.
18 ouk egnosan phronésai, apemaurothésan blepein
They do not know to think, they were blurred to see with ,
kai noesai té kardia auton.
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and to comprehend with their heart.

vanp W4l Ay Ix-4dy xoa 44v vI(-(4 sawa-44v o
w3 adn4 WU w110 AxA )4 J4Y WETTY S AXJW
arF4 ro Jyad awog agorxd waxay Jy4v

P ND TRINTNDY N 8D 125708 3w NS
a3 PN oD 1PMITOY DR AN W3 Pk
170N Py 5127 s mayinG in) SN

19. w'lo’-yashib ‘el-libo w'lo’ daath w’lo’~th’bunah saraph’ti -
w’aph ‘aphithi «/-gechalayu ‘ets’leh basar w'okel

w'yith’ro 'tho ebah ‘e“eseh !'bul “ets ‘es’ .

Isa44:19 No one returns to his heart, nor is there knowledge nor understanding to say,
I have burned and also have baked its coals.

I roast flesh and eat it. Then I make the rest of it an abomination,

I fall down a block of wood!

19> kai ovk éloyloaTo T 11 PuxT adTod 00de €yve T Ppoviioel 8TL T HLov adTod
KaTEKAVOoEV €V TupL Kal émedsev €m TOV avbpdkwv adTod dpTous kal dTTNoas
kpéas €payev kal T0 Aovmov adTod els BOEéAvypa émoinoev kal mpookvvoDoLY adTH.
19 kai ouk elogisato oude egno t¢ phronései

And he considered not in , nor knew in intellect

autou katekausen
of it he incinerated ,

kai epepsen ton anthrakon autou

and baked its coals loaves,
kai optesas kreas ephagen Kkai to loipon autou cis bdelygma epoiésen

and roasting meat ate; and the rest of it an abomination he made.
kai proskynousin autg.

And they do obeisance to it.

YWY x4 (Ana-4ly vaea (xya 9¢ 974 309
AfYg 4PV 443 Y43 40
WoI—NR "R e Smin 2% "o fyeo

D MDY RIDT MRY 8O
20. ro"ch ‘epher leb huthal hitahu w’lo’-yatsil ‘eth-
w'lo’ halo’ sheqger bimini.

Isa44:20 He feeds on ashes; a deceived heart has turned him aside.
And he cannot deliver , nor say, Is there not a lie i1 my right hand?

~ 174 \ e ’ 9 ~ \ ~ \ 9 \ I4
20> yvdTe §TL 0m0d0s 1 Kapdla adTOV, kal TAavBVTAL, kal ovdels ddvaTal
e€ehéotar v Puymyv adTod- {deTe, 0Uk épetTe 3T Webdos év 71| debLd pov;
20 gnote spodos he kardia auton, kai planontai,
Know is ashes their heart! and they err,

kai oudeis exelesthai ;
and no one to rescue
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idete, ouk Pseudos en té dexia mou?
Behold! not , Is there a lie in my right hand?

{44wWar 3P0 Al4-9y= 2
AYWYIX 4 [4qwa ax4 2 -a90 yaxq4nai ax4-iago Ly

ONTY IPYY MPNTIRTND
PN XD SR7WY AR V5T TIY TURTEY AP TOTAY D

21. z’kar-‘eleh Ya aqob w'Yis'ra’El
“ab’di-‘atah y’tsar'tiak “ebed-li ‘atah Yis’ra’El lo’ thinasheni.

Isad44:21 Remember these things, O Yaaqob, And Yisra’El, you are My servant;
I have formed you, you are My servant, O Yisra’El, you shall not be forgotten

21> MvioBnm tadra, lakoB kat Iopan), 81 mals pov el oo+
émhaocd oe Taldd pov, Kol oV, Icrpa’r’l)\, p.'ﬁ émAaviavou pov.
21 Mnesthéti tauta, Iakob kai Israél, pais mou ei sy;
Remember these things, O Jacob and Israel! my servant are you;

eplasa se paida mou, kai sy, Israél, me epilanthanou mou.
I shaped you to be my servant. And you, O Israel, do not forget me!

Yaowg g0y A XYW 22
YAx{EN Y L4 ATV YyAxr4en iy
TYWR 3D "nPRad

APRD 9D 0N AW PMNGT 3V
22. machithi ka ab p’sha“eyak w’ke anan chato'wtheyak shubah g’al’'tiak.

Isa44:22 | have wiped out your transgressions like a thick cloud
and your sins like a heavy mist. Return , I have redeemed you.

22> 1800 yap dmmAewda s vebéAnv Tas dvoplas cov
kal 0s yvodov Tas apapTias oov: €moTpadmTL Tpos L, Kal AvTpooopal oe.
22 idou gar apéleipsa hos nephelén tas anomias sou kai hos gnophon tas hamartias sou;
Behold, I wiped away as a cloud your lawless deeds, and as dimness your sin.
epistrapheti , kai lytrosomai se.
Turn ! and I shall ransom you.

XPAXPX o943 YRR AWOTAY YAYW v)qzs
v9 mo-lyy 403 A4 ¥i-493 tHn) ni4
Mq47x2 (49wa-97 9o Arar [41-3y

DWAMR AW T Ry YD oMY 1710
32 y;;-‘apq WY 1370 OO0 IR PON
D NN ORI IPY? T OXTID

23. ranu shamayim ki-"asah hari u tach’tioth ‘arets pits’chu harim
rinah ya ar w'zal="ets bo ki-ga’al Ya aqob ub'Yis'ra’El yith’pa’ar.
Isad44:23 Sing, O heavens, has done it! Shout joyfully, you lower parts

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



of the earth; Break forth into praise, you mountains, O forest, and tree in it
has redeemed Yaaqob and glorifies Himself in Yisra’ElL

23> eddpavbnTe, ovpavol, &L HAéNoev 6 Beos Tov IopanA-
calmicaTe, Depélia s yiis, fonoaTe, 8p1, €dPpocvmy, ol Bouvvol kal mavTa
\ 4 \ 9 9 ~ [74 9 ’ e \ \ \ /
Ta EOAa Ta év adTols, §TL EAvTphoaTo 6 Beos Tov lakwB, kal IopanA Sofachnoerar.
23 euphranthéte, ouranoi, €leésen ton Israel;
Be glad, O heavens! showed mercy of Israel.
salpisate, tes ges, boésate, ore, euphrosyneéen,
Trump, O of the earth! Yell out, O mountains in gladness,

hoi bounoi kai ta xyla ta en autois,
O hills, and the trees in them!

elytrosato ho ton Iakob, kai Israél doxasthésetai.
ransomed Jacob, and Israel shall be glorified.

awo 3rai AyY4 Ye9Y yqriy Y 41 Arar 44473y
Ax4 Y nq43 ofq Lasl Yayw aey [y

Y YT U2 IR TIEM PN T TR TTR D
PRR M PINT VPO Tmah omy iy O

24. koh-‘amar go'aleak w'yotser’ak mibaten “oseh
noteh shamayim I’badi roqa™ ha’arets mi ‘iti.

Isa44:24 Thus says , your Redeemer, and the one who formed you
the womb, |, , who makes 2!/ things; who stretches out the heavens;
I alone spreading out the earth, who was Me,

24> OBros Aéyel kVpLos 6 AuTPoLLeVds o€ Kal 0 TAGOTWY o€ ék KoLAlas
b \ I4 e ~ /’ bl ’ \ 9 \ ’
Eyo kdpLos 6 cuvteddv mavta é€ételva Tov odpavov povos

\ 4 \ ~ ’
Kal €é0TEpEWTA TNV YHv. Tls €TEPOS

24 Houtos legei ho lytroumenos se kai ho plasson se ek koilias
Thus says , the one ransoming you, and the one shaping you the belly,
ho syntelon exeteina ton ouranon monos
am , the one completing things. I stretched out the heavens alone,

kai estereosa tén gen. tis heteros
and solidified the earth.

ITHE WAYYH 93wYw Jvar WAWFEPY Wa4ag xyx4 479
:{ywa Wxoay
TR DD W bbﬁﬁj n*rpp’m 0°T2 DINR DR
ol gl sy

25. mepher ‘othoth badim w’qos’mim y’holel meshib chakamim ‘achor
w'da™’tam .

Isad4:25 That frustrates the signs of the liars, and makes diviners mad;
turning sages backward, and their knowledge ?

25> Sraokeddcel onpeta éyyaoToLpvbwy kKal pavTelas Ao kapdlas
M YYQAOTPLL p P ’
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9 /7 ’ 9 \ 9 ’ \ \ \ 9 ~ 4
a*rroo*rped)mv d)pow,p,ovs €LS TQ OTILOW KOL TTV Bov)qu AUVTOV LWPEVWV
25 diaskedasei semeia eggastrimython

Who other shall efface the signs of the ones who deliver oracles,

kai manteias kardias, apostrephon phronimous
and divinations the heart; to turn the intelligent ones

ta opiso kai tén boulén auton
the rear, and their counsel 3

Y43 Y lva vay4W xroy yago 494 WA-PY s
HYYPL ALXTIUT AYAYIX AaraT Aqoly Iwyx Wwrqa
RRT 225U PHRDR NI T3V D37 oPR D
:ORIPR TNIDTM 10330 T MY aghm ook

26. meqim d’bar “ab’do wa atsath mal’akayu yash’lim ha’omer [i¥Y’rushalam tushab
u""arey Yahudah tibaneynah w’char’botheyah ‘agomem.

Isad44:26 He confirms the word of His servant and performs the counsel of His messengers.
Itis I who says of Yerushalam, she shall be inhabited!
And of the cities of Yahudah, they shall be built. And I shall raise up her ruins.

26> katl loTdv pHpaTta mados avTod kal TV BovAny TdV dyyélov adTod dAnbedwv;
0 Aéywv lepovoadnp KatowknBnom, katl Tals moAeowv Tis lovdatas
Oixodopmbnoeote, kal Ta épmpa adTis dvaTtelet-
26 kai histon hremata paidos autou

and establishing the discourse of his servant,
kai ten bouléen ton aggelon autou aletheuon? ho legon Ierousalem

and the counsel of his messengers verifying; the one saying to Jerusalem,
Katoikéthesé, kai tais polesin tés Ioudaias Oikodométhésesthe,

You shall be inhabited; and to the cities of Judea, You shall be built,
kai ta eréma autés anatelei;

and her desolate places I shall raise up.

WA 94 YAx9asy 9 Advrd Y4327
IR NN V37N WD MR
27. ha’omer latsulah charabi w’naharothayiek ‘obish.
Isad4:27 It is | who says to the depth, Be a waste! And I shall make your rivers dry.
27> 6 Aéywv 1 4Bboow "Epnpodnor, kal Tovs moTapois cov Enpavd:
27 ho legon t€ abyssg Erémothesg,
The one saying to the deep, You shall be made desolate,

kai tous potamous sou xérano;
and your rivers I shall dry up.

YW AnJu-dyy 209 wery(d 9432
aFrx Jyaay agax ydvrad U4y
oowh "XEM—52) "W WD mNTD
D O DT MM OPwITD RN
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28. ha’omer I’Koresh ro’i w’zal=cheph’tsi yash’lim
w'le’'mor ['¥Y’rushalam tibaneh w’ tiuased.

Isad4:28 Itis | who says of Koresh, He is My shepherd!
And he shall perform 2!l My desire. And he declares of Yerushalam, she shall be built,
and of , Your foundation shall be laid.

28> 0 Aéywv Kibpw dppovetv, kat IIdvra o Bedfpatd pov mounoer-
0 Aéywv Iepovoadnp Oikodopmbnon, kat Tov 0LKOV TOV ayLov pov Bepeltdow.
28 ho legon Kyrg phronein, kai ta thelemata mou poiései;

The one telling Cyrus, Think, and my wants he shall do;

ho legon Ierousalem Oikodométhese,
the one saying to Jerusalem, You shall be built,

kai ton oikon themelioso.
and house of I shall lay the foundation.
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